








































Outlook

RE: Revisión de especificaciones técnicas – Proceso de traducción e interpretación oficial

Desde Sandra Magaly Bastidas Vasquez <sbastidv@cendoj.ramajudicial.gov.co>
Fecha Lun 3/08/2026 9:40 AM
Para Magda Lorena Fajardo Farfan <mfajardf@cendoj.ramajudicial.gov.co>

La entrega se realizará por correo electrónico al despacho judicial solicitante y al supervisor del contrato, en
formato PDF, debidamente suscrita y con el sello oficial correspondiente.

Buenos días,

Magda, solo aquí hay una precisión en lo posible no permitimos que el despacho tenga
contacto directo con el proveedor para evitar solicitudes o actividades que no estén autorizadas
o contempladas por la supervisión, por temas presupuestales, entonces ahí se procede así:

La entrega se realizará por correo electrónico al supervisor del contrato, en formato PDF,
debidamente suscrita y con el sello oficial correspondiente, posterior a esto el supervisor la
remite al despacho judicial solicitante 

De igual modo, toda solicitud de servicio se realiza mediante Orden de Trabajo

Cordialmente,

SANDRA MAGALY  BASTIDAS VASQUEZ
Asistente Administrativo
Coordinacion Administrativa.

De: Magda Lorena Fajardo Farfan <mfajardf@cendoj.ramajudicial.gov.co>
Enviado: lunes, 3 de agosto de 2026 9:27
Para: Sandra Magaly Bastidas Vasquez <sbastidv@cendoj.ramajudicial.gov.co>
Asunto: Revisión de especificaciones técnicas – Proceso de traducción e interpretación oficial
 

Sandra Magaly Bastidas Vásquez

Cordial saludo:

Una vez revisado el Oficio No. DESAJNEO26-2634 del 27 de julio de 2026, y con el propósito de avanzar
en la elaboración de los estudios previos y demás documentos que integrarán el proceso para la
contratación de servicios profesionales especializados de traducción e interpretación oficial, me permito
informar que se efectuó una revisión de los apartados denominados “Condiciones técnicas y
especificaciones” y “Propuesta de obligaciones específicas”.



Como resultado de dicha revisión, y teniendo en cuenta que algunas de las condiciones técnicas
inicialmente descritas requerían mayor precisión y articulación con las obligaciones propuestas, se
unificó la información contenida en ambos apartados en un solo documento, el cual se proyecta
incorporar como especificaciones técnicas del proceso.

En este sentido, agradezco su colaboración revisando el documento consolidado, con el fin de establecer
si las condiciones allí previstas corresponden a las necesidades reales del servicio o si considera
necesario efectuar ajustes, aclaraciones o correcciones adicionales, teniendo en cuenta que usted
participó en la proyección de las especificaciones técnicas consignadas en el oficio mencionado.

Proyección de las nuevas especificaciones técnicas:

"La prestación de los servicios profesionales especializados de traducción e interpretación deberá
ejecutarse de conformidad con los requerimientos formulados por los despachos judiciales de los
Distritos Judiciales de Neiva y Florencia, garantizando la idoneidad de los profesionales asignados, la
fidelidad de las traducciones, la precisión de la interpretación, la adecuada utilización de terminología
especializada, la confidencialidad de la información y la atención oportuna de las actuaciones judiciales.
 
Los servicios serán prestados de acuerdo con las necesidades que se presenten durante el plazo
contractual y previa solicitud y autorización del supervisor del contrato, sin que la entidad esté obligada
a requerir una cantidad mínima de traducciones o de horas de interpretación.
 
Alcance técnico del servicio
 
El contratista deberá estar en capacidad de prestar los siguientes servicios:
 
Traducción oficial de documentos
 
Realizar la traducción oficial de documentos del idioma español a los idiomas que sean requeridos por
los despachos judiciales y viceversa, mediante traductores oficiales debidamente acreditados y
autorizados para la respectiva combinación lingüística.
 
Las traducciones podrán recaer sobre comunicaciones, providencias, solicitudes de asistencia judicial,
documentos aportados por las partes, elementos probatorios, declaraciones, certificaciones y demás
documentos relacionados con las actuaciones judiciales.
 
 
Interpretación virtual
 
Prestar servicios de interpretación simultánea o consecutiva del idioma español a los idiomas requeridos
y viceversa, durante audiencias virtuales, diligencias judiciales, recepción de testimonios, declaraciones y
demás actuaciones procesales en las que intervengan personas que no comprendan o no hablen
adecuadamente el idioma español.
 
La modalidad ordinaria de prestación del servicio de interpretación será virtual, mediante Microsoft
Teams o la plataforma tecnológica que determine el respectivo despacho judicial.
 
Idoneidad de los profesionales asignados
 
Antes de iniciar la prestación de cada servicio, el contratista deberá presentar al supervisor la
identificación del traductor o intérprete que ejecutará la actividad requerida, junto con los documentos
que permitan verificar su idoneidad.



 
Para la traducción oficial
 
El profesional asignado deberá contar con certificación, licencia o documento equivalente que lo
acredite como traductor e intérprete oficial para los idiomas requeridos, expedido por una institución de
educación superior autorizada, de conformidad con la normativa vigente para el ejercicio de esta
actividad en Colombia.
 
La acreditación aportada deberá corresponder específicamente al idioma de origen y al idioma de
destino del documento objeto de traducción.
 
Para la interpretación
 
El intérprete asignado deberá demostrar formación, experiencia, conocimiento y dominio suficiente de
los idiomas requeridos, así como capacidad para prestar servicios de interpretación simultánea o
consecutiva en actuaciones judiciales.
 
Cuando el supervisor lo requiera, el contratista deberá aportar la hoja de vida, certificaciones de
experiencia y demás documentos que permitan verificar la idoneidad del intérprete propuesto.
 
El supervisor podrá solicitar el reemplazo del profesional cuando se evidencie que no reúne las
condiciones técnicas, lingüísticas o de idoneidad necesarias para la adecuada prestación del servicio. En
tal caso, el contratista deberá presentar oportunamente otro profesional que cumpla las condiciones
requeridas, sin que ello genere costos adicionales para la entidad.
 
Condiciones técnicas de las traducciones
 
Las traducciones documentales deberán efectuarse de manera íntegra, fiel y precisa, observando las
normas y convenciones lingüísticas aplicables a los idiomas de origen y destino.
 
El contratista deberá garantizar que las traducciones:
 
a. Correspondan integralmente al contenido del documento original.
b. No contengan omisiones, adiciones, interpretaciones o modificaciones que alteren el sentido de la
información.
c. Utilicen correctamente la terminología jurídica, técnica, administrativa, financiera o especializada que
corresponda a la naturaleza del documento.
d. Conserven, en la medida de lo posible, la estructura, numeración, títulos, referencias, fechas,
nombres propios, cifras y demás elementos relevantes del documento original.
e. Identifiquen claramente las palabras, fragmentos, sellos, anotaciones o apartes que resulten ilegibles
o cuya traducción no pueda efectuarse con certeza.
f. Cumplan con las condiciones de presentación requeridas por el despacho judicial o por el supervisor.
g. Se encuentren debidamente suscritas y selladas por el traductor oficial que las elaboró.
El traductor no podrá resumir, complementar, interpretar jurídicamente ni modificar el documento
original. Su actividad deberá limitarse a reproducir fielmente su contenido en el idioma de destino.
 
Entrega de las traducciones
 
Las traducciones deberán ser entregadas dentro del plazo establecido en cada solicitud, teniendo en
cuenta la extensión, complejidad, idioma y urgencia procesal del documento.
 



La entrega se realizará por correo electrónico al despacho judicial solicitante y al supervisor del contrato,
en formato PDF, debidamente suscrita y con el sello oficial correspondiente.
 
Cuando el despacho judicial o el supervisor lo requiera, el contratista deberá entregar adicionalmente la
traducción en medio físico, impresa, firmada y sellada por el traductor oficial, sin perjuicio de las
condiciones económicas previamente establecidas para el servicio.
 
La entrega deberá incluir el documento original suministrado por la entidad y la respectiva traducción,
de manera que pueda verificarse la correspondencia entre ambos contenidos.
 
Revisión y control de calidad
 
Antes de autorizar la entrega de cada traducción, el contratista deberá verificar el cumplimiento de las
condiciones técnicas y de calidad establecidas.
 
El proceso de revisión deberá comprender, como mínimo:
 

Fidelidad respecto del documento original.
Integridad del contenido traducido.
Precisión lingüística y terminológica.
Coherencia y uniformidad de los términos utilizados.
Correcta transcripción de nombres, fechas, cifras y referencias.
Ortografía, gramática y sintaxis.
Cumplimiento de las instrucciones impartidas por el despacho judicial o por el supervisor.

 
La prestación del servicio deberá observar los lineamientos de la Norma Técnica Colombiana NTC 5808,
en lo que resulte aplicable, o de las disposiciones que la modifiquen o sustituyan. La referencia a esta
norma se entenderá como un estándar técnico para la prestación del servicio y no como la exigencia de
que el contratista cuente con una certificación empresarial específica.
 
El contratista podrá utilizar glosarios especializados, memorias de traducción y herramientas de
traducción asistida por computador —CAT—, siempre que su utilización contribuya a la uniformidad y
calidad del contenido y que el producto final sea revisado y validado por el traductor oficial responsable.
 
El uso de herramientas tecnológicas no relevará al traductor ni al contratista de su responsabilidad sobre
la exactitud, integridad y calidad de la traducción entregada.
 
Corrección y ajuste de las traducciones
 
El contratista deberá revisar, corregir y ajustar, sin costo adicional para la entidad, las traducciones que
sean devueltas por el despacho judicial o por el supervisor debido a observaciones relacionadas con su
calidad, exactitud, integridad o precisión terminológica.
 
Las correcciones deberán efectuarse dentro del plazo que determine el supervisor, atendiendo la
urgencia y los términos de la actuación judicial.
 
La aprobación inicial del documento no exime al contratista de corregir los errores atribuibles a la
traducción que sean identificados posteriormente durante la ejecución contractual.
 



Cuando las observaciones correspondan a una modificación, ampliación o cambio del documento
original efectuado por la entidad, se determinará previamente si se trata de un nuevo servicio o de una
modificación del servicio inicialmente solicitado.
 
Condiciones para la interpretación virtual
 
El contratista deberá garantizar que el intérprete asignado se encuentre disponible durante la fecha,
hora y duración señaladas por el despacho judicial.
 
Para la adecuada prestación del servicio, el intérprete deberá:
 
a. Conectarse a la audiencia o diligencia con la anticipación indicada por el despacho judicial.
b. Verificar previamente el funcionamiento del audio, video, micrófono, conexión a internet y demás
herramientas tecnológicas necesarias.
c. Identificarse al inicio de la diligencia e informar su nombre y calidad de intérprete.
d. Prestar el servicio desde un lugar privado, silencioso y libre de interrupciones.
e. Interpretar de manera fiel, clara, completa e imparcial las intervenciones realizadas durante la
actuación judicial.
f. Abstenerse de omitir, adicionar, resumir, explicar o modificar el contenido de las intervenciones.
g. Informar inmediatamente al despacho judicial cuando no comprenda una expresión, exista una
dificultad técnica o sea necesario solicitar la repetición o aclaración de una intervención.
h. Abstenerse de emitir conceptos, recomendaciones, opiniones o valoraciones jurídicas sobre el
contenido de la audiencia.
i. Permanecer disponible durante la totalidad del tiempo autorizado para la prestación del servicio.
j. Acatar las instrucciones impartidas por el juez o por el servidor judicial que dirija la diligencia, siempre
que se relacionen con la adecuada prestación del servicio de interpretación.
El contratista deberá procurar la continuidad del mismo intérprete cuando una actuación judicial
comprenda varias sesiones, especialmente cuando ello resulte necesario para conservar el conocimiento
del contexto, la uniformidad terminológica y la continuidad de la diligencia.
 
Recursos tecnológicos
 
Para la prestación de los servicios de interpretación virtual, el contratista deberá disponer de los
equipos, herramientas y condiciones de conectividad necesarias para garantizar una comunicación clara
y continua entre los participantes.
 
El profesional asignado deberá contar, como mínimo, con:
 

Equipo de cómputo en adecuado estado de funcionamiento.
Conexión estable a internet.
Cámara, cuando sea requerida por el despacho judicial.
Micrófono o diadema que garantice una adecuada recepción y transmisión del sonido.
Compatibilidad con Microsoft Teams o con la plataforma tecnológica definida por la Rama Judicial.
Un espacio privado que garantice la reserva de la actuación.
Un mecanismo alternativo de comunicación o conectividad para atender posibles fallas técnicas.

 
Cuando el despacho judicial o el supervisor lo considere necesario, podrá solicitarse una prueba previa
de conectividad.
 



Si se presentan fallas atribuibles al contratista o al intérprete que impidan la prestación efectiva del
servicio, el tiempo durante el cual no haya sido posible realizar la interpretación no podrá ser cobrado a
la entidad.
 
Preparación del servicio
 
El contratista deberá preparar oportunamente cada servicio de traducción o interpretación, lo cual
comprende:
 

Revisión previa de la temática relacionada con la actuación.
Identificación y estudio de la terminología especializada.
Consulta de glosarios y fuentes de referencia.
Verificación de los documentos suministrados por el despacho judicial.
Confirmación de la disponibilidad del profesional.
Verificación de las condiciones tecnológicas necesarias para la audiencia virtual.
Atención de las instrucciones impartidas por el supervisor o por el despacho solicitante.

 
La documentación entregada para la preparación del servicio deberá ser utilizada exclusivamente para el
cumplimiento del objeto contractual y no podrá ser divulgada ni empleada para fines diferentes.
 
Oportunidad en la prestación del servicio
 
Las traducciones deberán entregarse y las interpretaciones deberán prestarse dentro de los plazos y
fechas establecidos por la entidad, atendiendo los términos procesales y la programación de los
despachos judiciales.
 
El contratista deberá informar oportunamente cualquier situación que pueda afectar la disponibilidad
del profesional o el cumplimiento de los plazos establecidos.
 
Cuando se trate de servicios de interpretación, el contratista deberá confirmar previamente:
 

Nombre del intérprete asignado.
Idioma requerido.
Fecha y hora de la audiencia.
Disponibilidad durante el tiempo estimado.
Cumplimiento de las condiciones tecnológicas.
Datos de contacto del profesional.

 
La falta de disponibilidad del profesional inicialmente propuesto no podrá afectar la realización de la
actuación judicial. El contratista deberá adoptar las medidas necesarias para asignar un reemplazo
idóneo, previa información y autorización del supervisor.
 
Confidencialidad y reserva de la información
 
El contratista y los profesionales asignados deberán garantizar la reserva, confidencialidad y protección
de toda la información suministrada por la entidad o conocida durante la ejecución del contrato.
 
En consecuencia, deberán:
 
a. Utilizar los documentos y la información únicamente para la prestación del servicio requerido.



b. Abstenerse de divulgar, reproducir, publicar o suministrar la información a terceros no autorizados.
c. Proteger los documentos físicos y electrónicos frente a pérdidas, alteraciones, accesos no autorizados
o divulgaciones indebidas.
d. Abstenerse de grabar las audiencias o diligencias judiciales, salvo autorización expresa de la autoridad
judicial competente.
e. Mantener la confidencialidad aun después de la terminación del contrato.
f. Informar inmediatamente al supervisor sobre cualquier incidente que pueda comprometer la reserva o
seguridad de la información.
g. Cumplir las políticas de seguridad de la información y tratamiento de datos personales aplicables a la
Rama Judicial.
 
La información judicial no podrá ser cargada en plataformas públicas de traducción, bases de datos
abiertas o herramientas tecnológicas que permitan su consulta, almacenamiento o reutilización por
terceros.
 
Soportes de la prestación del servicio
 
Para acreditar la ejecución de cada servicio, el contratista deberá presentar:
 
Para las traducciones
 

Solicitud del despacho judicial.
Documento original suministrado por la entidad.
Documento traducido, firmado y sellado por el traductor oficial.
Constancia de entrega al despacho solicitante.
Identificación del idioma de origen y del idioma de destino.
Información necesaria para determinar el valor del servicio de acuerdo con los precios unitarios
contratados.

 
Para las interpretaciones
 

Solicitud del despacho judicial.
Identificación del intérprete asignado.
Fecha y hora de la diligencia.
Idioma objeto de interpretación.
Duración efectiva del servicio.
Constancia secretarial del despacho judicial o certificación del supervisor en la que se acredite que
el servicio fue prestado de conformidad con lo requerido.
Informe de las novedades presentadas durante la ejecución, cuando haya lugar.

 
Los soportes deberán presentarse sin revelar información reservada que no resulte necesaria para
acreditar la prestación del servicio.
 
Condiciones generales de ejecución
 
El contratista deberá:
 
a. Ejecutar el servicio de manera integral y estricta, de conformidad con las especificaciones técnicas, el
objeto contractual, la oferta aceptada y las instrucciones impartidas por el supervisor.



b. Atender y responder oportunamente las observaciones técnicas relacionadas con la calidad del
servicio y la idoneidad del traductor o intérprete asignado.
c. Acatar las instrucciones del supervisor que guarden relación con la naturaleza del objeto contractual y
se encuentren enmarcadas en la ley y en las condiciones del contrato.
d. Abstenerse de modificar las condiciones del servicio sin autorización previa y escrita del supervisor.
e. Cumplir las demás actividades inherentes y necesarias para la correcta ejecución del objeto
contractual."

Quedo atento a sus observaciones y recomendaciones.

Cordialmente,

MAGDA LORENA FAJARDO FARFAN
Profesional Universitaria
Area Administrativa
DESAJ Neiva
 
 

AVISO DE CONFIDENCIALIDAD: Este correo electrónico contiene información de la Rama Judicial de
Colombia. Si no es el destinatario de este correo y lo recibió por error comuníquelo de inmediato,
respondiendo al remitente y eliminando cualquier copia que pueda tener del mismo. Si no es el
destinatario, no podrá usar su contenido, de hacerlo podría tener consecuencias legales como las
contenidas en la Ley 1273 del 5 de enero de 2009 y todas las que le apliquen. Si es el destinatario, le
corresponde mantener reserva en general sobre la información de este mensaje, sus documentos y/o
archivos adjuntos, a no ser que exista una autorización explícita.

Antes de imprimir este correo, considere si es realmente necesario hacerlo, recuerde que puede
guardarlo como un archivo digital.



Outlook

ALCANCE NECESIDAD IDIOMAS Y TRADUCCIÓN

Desde Sandra Magaly Bastidas Vasquez <sbastidv@cendoj.ramajudicial.gov.co>
Fecha Lun 3/08/2026 4:56 PM
Para Magda Lorena Fajardo Farfan <mfajardf@cendoj.ramajudicial.gov.co>

4 archivos adjuntos (997 KB)
2. CE - Jesus Yoel Rivero.pdf; 14.1 Seguriadad Social.pdf; Carta de Presentacion.pdf; 14. 2 Compromiso Anticorrupcion.pdf;

Doctora Magda Lorena, 

Anexo para los fines pertinentes la documentación complementaria de la necesidad remitida
mediante el oficio DESAJNEO26-2634 cuyo objeto contractual es: “Contratar la prestación de
servicios profesionales especializados de traducción e interpretación oficial, requeridos por los
despachos judiciales de los Distritos Judiciales de Neiva y Florencia, para la traducción de
documentos del español a otros idiomas y viceversa, así como para la interpretación virtual en
audiencias, diligencias judiciales y recepción de testimonios, garantizando el apoyo lingüístico
necesario para el trámite oportuno de las actuaciones judiciales”.

Cordialmente,

SANDRA MAGALY BASTIDAS VASQUEZ
Asistente Administrativo
Coordinacion Administrativa.

AVISO DE CONFIDENCIALIDAD: Este correo electrónico contiene información de la Rama Judicial de
Colombia. Si no es el destinatario de este correo y lo recibió por error comuníquelo de inmediato,
respondiendo al remitente y eliminando cualquier copia que pueda tener del mismo. Si no es el
destinatario, no podrá usar su contenido, de hacerlo podría tener consecuencias legales como las
contenidas en la Ley 1273 del 5 de enero de 2009 y todas las que le apliquen. Si es el destinatario, le
corresponde mantener reserva en general sobre la información de este mensaje, sus documentos y/o
archivos adjuntos, a no ser que exista una autorización explícita.

Antes de imprimir este correo, considere si es realmente necesario hacerlo, recuerde que puede
guardarlo como un archivo digital.


